
Когда Ангор оглядел женщину с двумя противоположными характерами с ног до головы, Кили
тоже бросила на Ангора раздраженный взгляд.

Она только что шипела на меня? подумал Ангор.

Кантер заметил реакцию Кили и вздохнул. "Простите ее. Она пережила несколько неприятных
событий в детстве..."

"Профессор!" Кили прервал старика, явно недовольный.

"Хорошо-хорошо, я не буду этого говорить. Просто, чтобы вы знали, с проблемами рано или
поздно приходится разбираться".

Несмотря на то, что Кантер был ее учителем, Ангор был удивлен, что Кили настолько смел,
чтобы так кричать на знаменитого волшебника.

Еще более удивительно, что Кантер действительно сдался!

Ангор подумал, не является ли Кили родственницей Кантера. В противном случае, эта
женщина действительно плохо училась хорошим манерам.

Затем Кантер взял на себя инициативу представить Ангору своего ученика; Ангор вежливо
кивнул в сторону Кили.

Кили молча опустила голову.

Кантер извиняюще улыбнулся Ангору и вместо него начал представлять Кили.

Ей было 16 лет, столько же, сколько и Ангору. Кили пришла в волшебный мир намного раньше.
Она обучалась 7 лет и сейчас была ученицей Элементалиста второго уровня,
специализирующейся на стихии огня. Ее талант позволял ей владеть особым пламенем под
названием Инферно.

Кили сохраняла холодный взгляд, словно действительно хотела помешать учителю раскрыть ее
происхождение.

План Кантера заключался в том, чтобы попросить детей подружиться друг с другом. Однако
Сандерс ни за что не согласился бы, если бы Кили вела себя слишком ужасно, поэтому старик
просто использовал свою силу волшебника, чтобы не дать Кили ничего сделать.

Сандерс усмехнулся и покачал головой.

"Она немного неуправляема. Пожалуйста, не вини ее, старый друг". Кантер послал Сандерсу
голосовое сообщение.

"Это не имеет значения. Тебе все равно не следовало меня спрашивать".

Они оба знали, для чего нужна эта встреча. Кантер посмотрел на Ангора.

Ангор сохранял нейтральное выражение лица. Ему не было дела до неподобающего отношения
Кили. Он не мог судить о том, хороший или плохой у Кили характер.

Однако ему по-прежнему не нравилось, как Кили открыто пренебрегала своим поведением при
посещении личной резиденции Сандерса.



"Она была свидетелем смерти своих родителей на острове Рэмбо. С тех пор она стала
затворницей и не разговаривала ни с кем, кроме меня. Я пробовал искать лекарство у многих
волшебников, но ничего не помогало. Тогда я отвел ее к "Создателю миниатюр"".

Поскольку Кили не хотела никому рассказывать о своей истории, Кантер использовал звуковую
передачу, чтобы поговорить с Сандерсом и Ангором.

"Создатель миниатюр" Дюмартин Байер?" спросил Сандерс.

"Это он".

Ангор уже слышал об этом имени. Дюмартин был волшебником из пещеры Брута, который был
наиболее известен своими жестокими экспериментами, в ходе которых он извлекал мозг
людей. Квестовый зал всегда ставил задания Дюмартина на первое место в списке, потому что
они были очень полезны, но никто не решался их выполнять - людям не нужна была награда,
когда у них больше не было мозгов.

"Дюмартин провел анализ ее мозга и обнаружил аномальные пресинаптические мембраны
возле коры головного мозга, что могло быть причиной ее состояния. Она больше не могла
контролировать себя". Кантер печально покачал головой. "По словам Дюмартина, это
заболевание мозга нельзя устранить психическим лечением. Она должна была как-то выйти из
собственной тени".

"Но... видите ли, она считает всех, кроме меня, врагами и чужаками."

Ангор медленно кивнул. Это было похоже на аутизм. Кантер уже хорошо поработал учителем,
поскольку Кили, по крайней мере, умела бояться сильных волшебников. Типичные жертвы
аутизма не обратили бы внимания и на это.

Его негативные мысли о Кили немного развеялись.

"Кили Лордран Лилит..." пробормотал Сандерс. "Пятьдесят лет назад вы представили Флоре
еще одну свою ученицу. Ее звали Лордран, если я правильно помню. Она была родственницей
Кили?"

Кантер посмотрел вниз и кивнул. "Да. Это была Хайди Лордран, мать Кили. Десять лет назад
она и ее муж, Чери, были убиты Флунзой на острове Рэмбо. Юная Кили была там".

"Бог морей" Флунза?

Боюсь, юной леди будет трудно отомстить". Сандерса, казалось, совсем не интересовал
прошлый опыт Кили.

Флунза был волшебником-"правдоискателем" из Песни глубин. Он редко выходил на сушу,
чтобы продемонстрировать свою силу, но люди считали, что его талант манипулировать водой
был одним из лучших из лучших.

"Песнь глубин, да..." Кантер повторил это имя. В клане Лилит было много сильных бойцов, но
этого было далеко не достаточно, чтобы противостоять Песне глубин.

Кантер убрал свое скорбное выражение лица и с улыбкой посмотрел на Ангора. "Кили не
родилась такой, Ангор. Она очень добрая девушка. Надеюсь, ты понимаешь".



Ангор понятия не имел, какое отношение все это имеет к нему, но все равно кивнул, просто из
вежливости.

Поскольку Кили не пригласили на приватную беседу, она вскоре заметила происходящее,
особенно когда пульсации маны Ангора стали отчетливо видны, и снова одарила Ангора
сердитым взглядом.

Кантер положил руку на волосы Кили. "Ангор - блестящий алхимик, и я с ним кое-что
обсуждаю. Не пойми меня неправильно".

Кили снова посмотрел в пол, отчего в комнате воцарилась неловкая тишина.

Сандерс не собирался присоединяться к их разговору, и Ангор тоже не знал, что сказать.
Ответственность за то, чтобы снова нарушить неловкость, легла на Кантера. "Вы ведь войдете в
сад очищения, верно?"

Ангор знал, что во время этого события произойдет что-то странное, но не знал подробностей.
Однако, поскольку Сандерс лично пришел сюда и сказал ему, что в саду его ждет великая
судьба, он решил пойти.

"Да, сэр". Он кивнул.

"Хорошо. И Кили тоже. Надеюсь, вы двое сможете прикрывать друг друга".

Этим Кантер хотел попросить Кили присматривать за Ангором. Он считал, что Ангор в
основном изучал алхимию, не прилагая особых усилий, чтобы отточить свою силу, в то время
как Кили на 100% был нападающим, умеющим поджигать предметы. Естественно, Кили был
лучше в бою.

Кили застонала в знак протеста.

Кантер быстро послал ей голосовое сообщение.

"Ангор уже согласился помочь мне кое-что сделать. Я заплатил ему заранее. Вы же не хотите,
чтобы заказ этого бедного старика пропал зря, потому что Ангор умер слишком рано?".

Кили посмотрела на Кантера, чтобы понять, правду ли говорит ее профессор.

Кантер попросил Ангора показать им подарок, сделанный ранее. Ангор не понимал, что
происходит, но все же подчинился.

Кили посмотрела на две коробки и наконец кивнула. "Отлично. Я сохраню его живым в саду".

Подожди. Ангор снова почувствовал растерянность. Разве не должно быть "присматривать друг
за другом"?

Кантер был доволен ответом Кили. Она всегда выполняла свое обещание, как только что-то
говорила. Кантер надеялся, что после совместной работы Ангор постепенно полюбит Кили.

Сандерс не забывал поддразнивать своего ученика. "Что ж, я буду счастлив увидеть, как ты
вернешься живым под чьей-то защитой".

Ангор лишь бросил многозначительный взгляд на своего дорогого профессора.



"Тогда решено. Уже поздно, не будем больше отнимать у вас время", - сказал Кантер, получив
еще несколько взглядов от Кили, который очень хотел уйти. "Мы пока остановимся у Лилит. Не
стесняйся, заходи", - сказал Кантер Ангору.

Ангор снова кивнул; он смотрел, как странная пара улетает под дождем.

И снова яркие танцевальные туфли Кили и ее котенок создавали романтическую сцену под
хмурым небом.

Красивая, но далекая.

...

Было уже за полночь. Кроме патрулирующих рунных мониторов, весь город плавающих мехов
затих.

Яркий огненный луч внезапно пронесся по звездному небу и упал в саду в пригороде.

Сандерс готовил планы по исследованию кошмарного домена и состояния души Ангора. Кроме
того, он хотел изучить секретное искусство, которому Ангор научился у Изабель.

Вдруг он посмотрел на окно в своей комнате.

...

Ангор сейчас приятно отдыхал на своей кровати. Когда он находился на базе Богула, он всегда
был слишком напряжен, чтобы спать. Теперь, когда ему больше не нужно было беспокоиться о
своей безопасности, он решил расслабиться, насколько это было возможно.

Однако, прежде чем лечь спать, он собирался проверить две коробки, которые получил от
Кантера.
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